
Iz angleškega prevedel Paulus. 
(Dalie.) 

„®bvek, ki si je tri leta grizel 
noSto na takemle zapuščenem otoku, 
>Jlm. r.e govori več tako izbrano, ka­
kor vi —! In zalo se vam je zdelo, 
ida se mu meša —. In sira, pravite , 
da si je tako hudo želel?" 

,.Da, gospod doktor, sira!" sem 
odbor i ! . 

„01ejte, Jim, vidite, kgko pride , 
č9 je človek izbiičen in sladkosneden 
—­? Pa dobro! Ste videli mojo tobač­
nieo. Jim? — Da! — Pa vendar ves­
te, ds ne nosljam. To pa zaradi tega 
ne, ker hranim v svoji tobačnici koš­
eeit oarmezanskega sira — sira, ki ga 
dela1© v Italiji, zelo redilen je. Dobro 
torej — ta sir dobi Ben Gunn!" 

Pred večerjo smo zagrebli uboge­
ga starega Torna. Z odkritimi glava­
mi smo stali nekai časa krog groba in 
molili —... 

Drv smo mnogo nabrali, pa kapi­
tanu jih še ni bilo zadosti ■ Zmajal je 
z glavo in pravil, da moramo jutri iz­
Bova na delo. 

Za večer o smo dobili košček pre­

Zakiad na otoku. 
kajene svinjetine, prepečenca in koza­
rec groga­

Po večerji pa so sedli triie starej­
šine, graščak, kapitan in zdravnik, v 
kot in se djali na posvetovanje. 

Zdelo se je, da so pri kraju s svo­
jo pametjo. Naše zaloge so bile tako 
skromne, da bi nas lakota prisilila k 
predaji dolgo preden bi prišla pomoč. 
Naša rešitev bi le bila, če bi postre­
iili toliko upornikov, da bi ali sneli 
svojo črno zastavo in se uklonili, ali 
pa pobegnili s „Hispaniolo." Od 19 jih 
je bilo živih le še 15, od teh sta bila 
dva ranjena in eden vsaj — tisti, ki 
ga je graščak obstrelil pri topu — tež­
ko ranjen. Naši streli so morali torej 
biti zelo nrevidno in dobro pomerjeni, 
— saj je šlo za naše življenje. 

Pa še dva zaveznika smo imeli — 
rum in mrzlico. 

Prvi, rum, je bil že na delu za 
nas. Čeravno so taborili u. orniki za 
cele pol milje oddaljeni od nas, smo 
jih culi, kako so kričali in peli pozno 
v noč. — Glede mrzlice pa je zdravnik 
stavil svojo lasuljo, da jih bo, preden 
rnine teden, polovica ležala na tleh: 
ako bodo ostali spodaj ob močvirju. In 
^ovrh so bili še brez zdravil —. 

„Tako stoje stvari!" je dejal. — 

„Ako nas oni ne postreljajo prve, — 
mislim, da bodo veseli, če se bodo ko­
likortoliko zdravi kmalu mogli pobra­
ti­ „Hispaniola" je dobra jadrnica in 
navsezadnje se lahko spet lotijo SVQ­
jega starega poklica — ropanja na 
morjU!" 

„Prva ladja, ki sem jo kedaj iz­
gubil!" je pripomnil kapitan Smolletr. 

Lahko si mislite, da sem bil do 
smrti utrujen. In ko sem končno za­
spal po dolgem kihanju in kašijanju , 
sem spal kakor klada do ranega jutra. 

Nemir v koči in glasno govorjenje 
me ;e zbudilo. Pogledal sem krog se­
be ­ . 

Tovariši so že zdavnaj pozajutr ­
kovali in kup naših drv se je za po­
lovico povečal. 

.Bela zastava!" je nekdo rekel in 
koj nato začuden vzkliknil. 

Planil sem po koncu, pohitel sem 
k strelni luknji v steni, si mel o* ifl 
gledal, kaj bi bilo. 

I X . 
Zares, onstran plota sta stala dva 

moža Eden je nosil kos belega platna 
T roki in mahal z njim, in ppoleg nje­
ga je na svoji bergli mirno slonel — 
Silver. 

Zelo zgodaj je še bilo in najhlad­
nejše jutro, kar smo jih doživeli na 
našem potovanju. Mraz je prešinjal 
mozeg in kosti. Nebo je bilo jasno in 
Čisto in vrhovi dreves so žareli v ju­
tranjem solncu. Prostor, kjer sta sta­
la Silver in njegov spremljevalec, pa 
je bil še ves v mraku in do kolen sta 
tičala v nizki, gosti megli, ki je pono­
či prilezla iz močvirja. Mraz in meg­
la sta pripovedovala o zares žalost ­
nem življenju na tem zapuščenem oto­
ku. — Vlažen, mrzličen, nezdrav kraj 
je bi l ! 

„Ostanite v koči!" nam je rekel 
kapnan. .,Stavim sto proti eni, da pri­
pravljajo kako izdajalsko zvijačo!" 

Zaklical je upornikoma: ,,Kdo je? 
Sto; ali pa streljamo!" 

„Bela zastava!" se Je oglasil Sil­
ver. 

Kapitan je stal v veži naše koče. 
in se skrbno čuval, da se ni izi/o 
vil kaki zavratni, izdajalski k 

­Zdravnikov stražni oddelek 
naprej!" ie poveljeval „Liveseyk se­
verni steni, prosim; Jim k vzhodni 
Grav na zapad. — Graščakov bdde ­
iek — baši puške! Brzo, možje, 
preridno!" 

Zopet se je obrnil k ujm­



»In kaj hočeta z vajino belo za­
stavo? ".je zavpil. 

Silverjev spremljevalec se je ogla­
Bili! 

»Kapitan Silver, gospod, prihaja, 
in hoče z vami govoriti o premirju." 

„Kapitan Silver — ? Ga ne poz­
nam. Kdo je ta človek?" je odgovoril 
kapitan Smoilett — In culi smo, ka ­
ko !e pravil sam pri sebi: „Kapitan 
je že torej — ? Glej, kako naglo je na­
predoval !" 

Sedaj je odgovoril Oolgi John: 
»To sem jaz, gospod! — Tile siro­

maki so me izbrali za kapitana po va­
sem pobegu, gospod!" — S povdarkou: 
;e izrekel besedo pobeg." — ,.Poda ­
mo se, ako ste dostopni poštenim po ■ 
gojem. Edino, kar zahtevam, kapitan 
Smoilett, j« vaša beseda, da me žive­
ga m zdravega pustite preko plota na­
zaj in da počakate eno minuto, jsreden 
strelmte!" 

»Poslušajte me!" je odgovoril ka­
pitan Smoilett. „Jaz in moji tovariši , 
mi nimamo niti najmanjše želje, da bi 
a vami govorili. Ako vi želite kaj po­
vedati, pridite! To je, kar vam imam 
reči. Ce se pripeti izdajstvo, ga 1 odo 
kriva vaša stranka — in Bog vam po­
magaj!" 

„To mi zadostuje!" je vpil Dolgi 
John veselo. „Vaša beseda ml je po ­
polnoma dovolj! Jaz vem, kdo je po ­
Stecak, bodite prepričani, da vem!" 

Videli smo, kako je mož z belo za­
stave skušal zadrževati Silverja. Pa 
ta se mu je glasno nasmejal in ga u­
daril po ramenu, češ, vsaka misel na 
izdajstvo od strani tehle poštenjakov 
je nespametna. 

Siopil je k plotu, vrgel čroz svo 
jo l.e.'g!o, se prijel za kole, dvignil 
svo o eno nogo in z veliko močjo in 
spretnostjo preplezal j lot in skočil na 
dvorišče. 

T a to sem bil, to moram povedati, 
zaverovan v posluša ije in gledan e , 
da »som čista pozabil na svojo stražno 
dolžnost. Zajnistil sem svoje strelne 
luki^e in zlezel kapitanu za hrbet. 

Sedel je na pragu, z lakti na ko­
lenin z rokami î je podpiral glavo, 
nalahno ie žvižgal in zrl v studenec, 
ki 'e vrel /. svojega železnega kotla 
v posek. 

S d ver 36 je bridko mučil po gri­
ču navzgor h koči. Strmina ie bila 
prece.šna in med debelini štori in ­v 
menkem pesku s.a mu njegove bergla 
in njegova ena noga ;rav malo kori­
stili Pa molče in možato se e trudil 

i kvišku in končno prilezel pred kapt ­
lana. 

Jedrnato ga jo ] »ozdravil« V svojo 
nawOljšo obleko se je vtaknil ?*i ta ob­
l8k Velikanska, sinjemodra suknja, z 
ogromnimi kovinasiimi gumbi okraše­
na, mu je segala prav doli d3 kolena 
in lena nova mornarska čepica z dol 
gimi trakovi mu je visela v z.sulnik. 

,Tu ste torej, moj mož!" mu je re­
kel kapitan in dvignil glavo. ,.L» se ■ 
dite!" 

.Ali mi ne bodete dovolili, rta ­
vstopim, kapitan?" se je priLževai 
Dolgi John. „Mrzlo jutro je in huoo 
je, sedeti v mrazu tulo zunaj na oča­
ku!" 

.Glejte, Silver", mu je dejai kapi­
tan, ,eo bi bili ostali pošten človek, in 
še danes lahko sedeli v „Hispanioli." 
— Sami ste si krivi! — Ali .ve moj 
k.­iiar ­ in v tem slučaju se t.o lepo 
ravnalo s vami — ali pa ste kapitan 
S :o!'(.'!t. upornik in morski rep/r, ­
in viseče vaš čakajo!" 

.Dobro, dobro, gospod kapitan!" 
je odgovarjal Silver in sedel v pesek, 
kakor mu je bilo zapovedano. ..Poma­
gati mi morate in mi podati roko, da 
se izvi.'čem iz blata, v katerega sem 
z­ašel, — Amtpak prijeten, udoben pro­

storček je tole —! Ah, tamle j& Jiinl 
Donro jutro, Jim! — Gosj>od grašeatfc 
vas siuga sem! — Zares, vi ste sku* 
paj, kakor srečna in zadovoliua dru* 
žina, da tako rečem!" 

„Ako imate kaj povedati, moj mož4 
bi bilo bolje, da koj začnete l" 

„Prav govorite, gos, od kapitan ti*" 
je odgovoril Silver Dolžnost je dolž­
nost, seveda! — Dobro, povem v&m% 
to je bfil mojsterski izpad, ki ste ga 
naredili pretečeno noči Nekdo izmed 
vas zna prav izvrstno sukati sekiro!! 
11 ne bom vam prikrival, da :so se ne­
kateri moji ljudje prestrašili, — mo ­
rebil so se prestrašili vsi, morebiti 
sem se prestrašil tudi jaz in sem za­
raditega danes tukaj in prosim za pre­
mirje. — Toda povem vam v drigiQ 
se vam ne bo posrečilo! Stražili bos 
mo in ruma se bomo izogibali prav 
skrbno! — Morebtiti mislite, fla smo 
bili vsi pijani?" 

(Dalje prihodnji^ 


